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5 Фигуры и их классификация.

1. Задачи оратора на этапе элокуции

В античное время этап, на котором, обдумывалось словесное выражение, назывался элокуция. Предметом особой заботы оратора на данном этапе были 4 категории:
artum – целесообразность избранных языковых средств, 
puritas – грамматическая правильность употреблённых средств, 
perspecuitas – ясность мысли, 
ornatus – красота  выражения.

Из этого перечня видно, что вопрос о том, как сказать, не ставился исключительно в плоскость “сказать красиво”.

В современных риториках задачи оратора на этапе элокуции определяются следующим образом:  

1) выбор речевой тактики; 

2) выбор соответствующих речевой ситуации языковых средств (то есть выбор стиля речи, соответствующего предмету речи, задачам общения и возможностям восприятия адресата); 
3) выбор языковых средств выразительности и продумывание их гармоничного расположения в рамках целого.

2. Прямые и косвенные тактики речевого воздействия

Вопрос о выборе речевых тактик – это вопрос о выборе открытых и скрытых форм выражения речевого намерения.
Прямая тактика речевого воздействия – это тактика открытого типа, при которой говорящий сообщает слушателю просто и непосредственно то, что имеет в виду. 
Сравните, например, прямой отказ “Нет, я не согласен” (1) и уклончивую (косвенную, скрытую) форму отказа “Хорошо, я подумаю над вашим предложением. Может быть, моё решение и изменится” (2).  
Косвенная тактика предполагает скрытое, имплицированное выражение подлинных смыслов. Косвенная тактика побуждает и адресанта (скрывающего свои намерения) и адресата (извлекающего скрытые смыслы) к творческой активности. По этой причине косвенные тактики называются искусствами метасообщений. 
Например, в гостях вас посадили спиной к открытому окну, своё желание прикрыть окно можно выразить в форме вопроса к сидящему рядом “Вам не дует?” или же замечанием типа “Сегодня на улице прохладно”. Естественно, в этом случае нужно полагаться на то, что хозяин окажется чутким человеком и поймёт ваш намёк.
Косвенная речевая тактика необходима там, где прямо высказанная фраза может обидеть человека, поставить его в неловкое положение, лишить возможности достойно выйти из ситуации. В таких случаях прибегают к метасообщениям, то есть к намёку, аллегории, шутке, комплименту иронического характера и другим формам имплицирования смыслов.
К косвенным речевым тактикам нередко прибегают политики, дипломаты. Российский политический лидер В.В. Путин, к примеру, по общему признанию, является большим мастером выражения колких замечаний, облечённых в пристойную, внешне безобидную форму. 
К косвенным речевым тактикам обращаются и в обыденных ситуациях. Более привлекательным для посетителя, к примеру, будет выглядеть призыв оставить вещи в гардеробе в такой форме, как “Гардероб работает. Просим принять это к сведению”, чем “В верхней одежде не входить”.
Следование призыву “давайте называть вещи своими именами” не всегда целесообразно. Существуют такие коммуникативные ситуации, в которых прямой речевой акт невозможен или нежелателен. Нужно иметь в виду также и то, что косвенные речевые тактики нередко способствуют повышению имиджа вашего собеседника. Военный лозунг “Вперёд − туда тебя зовёт Родина!” звучит лучше призыва “Иди и умри”, так как воодушевляет бойца, положительно мотивирует его. Хотя боец, возможно, и отдаёт себе отчёт в том, что выполнение задания может стоить ему жизни, чувство собственной значимости компенсирует тревогу. 
Выбор тактики речевого воздействия зависит, таким образом, от множества факторов, представляющих условия протекания речевого общения.  
3. Понятия “троп” и “фигура” 
Выступление не будет обладать достаточной действенностью, если оно не обращено к чувственной сфере сознания слушателя. Речь оставит след в памяти у слушателя и будет надлежащим образом воспринята только в том случае, если она вызывает наглядные представления и содержит элементы языковой игры. Для усиления выразительности речи опытными ораторами обычно используются специальные языковые средства.
Специальными языковыми средствами усиления выразительности являются тропы и фигуры. Эти термины унаследованы из античных риторик. Первоначально тропы (от греческого tropos − ‘поворот’, переносное ‘образ’), осмысляемые как использование слов в переносном значении, рассматривались как разновидности фигур. Фигурами (от лат. figura − очертание, изображение, оборот речи) назывались все специальные средства усиления выразительности, то есть любые отклонения от простой формы выражения мысли. 
До настоящего времени вопрос о критериях дифференциации тропов и фигур остаётся дискуссионным, и поэтому нет единства во мнениях исследователей и относительно состава тропов и фигур. 
Тропы и фигуры определяются как игровые средства формирования смысла, то есть средства, используемые с расчётом на активизацию воображения человека и возбуждение тех или иных чувств. Игра при этом понимается в одном из традиционных значений − ‘преднамеренное действие, преследующее определённую цель, интригу, тайный замысел’. 
В самом общем определении троп − это игра со значением слова или выражения, а фигура − это игра с внешней формой (структурой) слова или выражения.
4. Тропы и их классификация
Троп − приём обновления (переосмысления) значения слова или выражения. Иными словами, троп − это употребление слова или выражения в переносном значении. 
Тропам всегда характерна семантическая двуплановость, в силу того, что и первичное, и вторичное значение переосмысляемой языковой единицы взаимодействуют. Е.В Клюев так объясняет семантическую двуплановость тропов: «Троп есть случай своего рода мимикрии: одна речевая единица на самая деле всего лишь занимает место другой речевой единицы, которая “материально” отсутствует и проявляется лишь “идеально”, посредством значения.˂ ….˃Когда я предлагаю “доехать на тачке, слово “такси” все равно незримо присутствует в моем предложении, ибо стоящая на его месте “тачка” имеет не свое собственное значение, а значение отсутствующего слова “такси”».

В зависимости от того, какие логические процедуры положены в основу переосмысления значения слова, тропы можно классифицировать на следующие группы: 
1) тропы, основанные на переносе наименований с одного предмета на другой по сходству между этими предметами (метафора, олицетворение, метафорический эпитет, антономáзия, аллегория, синестезия); 

2) тропы, основанные на переносе наименований по смежности (метонимия, синекдоха, метонимический эпитет). 

3) тропы, основанные на переносе наименований по контрасту, совмещении контрастных свойств и характеристик (ирония, мейозис, астеизм, парадокс, оксюморон); 

4) тропы, основанные на замене синтетического обозначения аналитическим (перифраз, эвфемизм);

5) тропы, основанные на интенсификации / деинтенсификации признаковых значений (гипербола, литота), 

6) тропы, основанные на перекличке значений (каламбур, амфиболия, реминисценция). 

1) Тропы, основанные на переносе наименований по аналогии

Метафора − это перенос наименования с одного предмета на другой на основе сходства между этими предметами. Поэтому метафору иногда определяют в качестве скрытого сравнения. Смысл употребления метафоры заключается обычно в создании образа, в оживлении наглядных представлений. Наглядность придаёт высказыванию особую убедительность и способствуют непроизвольному запоминанию услышанного. Вот почему многие пословицы и поговорки, передающиеся из уст в уста, от поколения к поколению, характеризуются метафоричностью: Поговорка – цветочек, пословица – ягодка; Мир да лад – большой клад; Свёкор – гроза, а свекровь выест глаза; Жена мужу – пластырь, муж жене – пастырь.
Изобразительная функция метафоры, как правило, сочетается с оценочной функцией, особенно это характерно для публицистики: Закон об обеспечении государственного бюджета был костылём, которые помог преодолеть трудности одного года (из газет).
По своей частеречной принадлежности метафора может быть:

Субстантивной баловень судьбы, питомец брани, обочина жизни, взрыв недовольства, паралич власти, вирус необольшевизма; паутина лжи, червь сомнения.

Атрибутивной колючий ответ, нежная осень, теплый приём.
Глагольной − совесть грызет, жизнь диктует, аргументы бьют в цель.

Адвербиальной − гостей приняли холодно, выразиться туманно.
Метафорический смысл может реализовывать одно слово, словосочетание и целое предложение: Рожа – клюковка, глаза – луковки; Пьяному море по колено; Чёрного кобеля не отмоешь добела.
Со времен античности существуют и описания некоторых традиционных видов метафоры.

•    резкая метафора, собой метафору, сводящую далеко отстоящие друг от друга понятия (начинка высказывания);

•    стертая метафора есть общепринятая метафора, фигуральный характер которой уже не ощущается (ножка стула);

•    развернутая метафора − это метафора, последовательно осуществляемая на протяжении большого фрагмента сообщения или всего сообщения в целом: Образно говоря, нить его жизни мерно струилась из чьих-то божественных рук, скользила меж пальцев. Без излишней стремительности, без обрывов и узлов, она, та нить, находилась в ровном и несильном натяжении и лишь временами немного провисала (А. Битов); Книжный голод не проходит: продукты с книжного рынка все чаще оказываются несвежими − их приходится выбрасывать, даже не попробовав.

•    реализованная метафора; реализованная метафора предполагает использование в прямом значении выражения, которое обычно употребляется в переносном смысле. Я вышел из себя и вошел в автобус.

На метафорах построены многие афоризмы: Власть − это такой стол, из-за которого никто добровольно не встает (Фазиль Искандер); Слава − солнце мертвых (Оноре де Бальзак); Цена монеты – пульс государства и довольно верный способ узнать его силы (Вольтер).

От метафоры следует отличать сравнение. Если метафора представляет собой скрытое сравнение и является тропом, то сравнение многие исследователи к тропам не относят, так как сравнение активизирует ассоциативные связи, вызывает наглядные представления, но при этом не предполагает использования слова в переносном значении. Статус сравнения остаётся дискуссионным: одни исследователи считают фигурой, другие − образным средством не тропеической природы, третьи − фигурально-тропеическим средством. 

Сравнение − это прием, заключающийся в сопоставлении одного предмета или явления с другим предметом или явлением на основании сходства с целью более точного и одновременно образного описания первого: Извинения как выведенное пятно: что-то всегда остаётся (Александр Фредро); Больше, чем любовь, возбуждают только деньги (Бенджамен Дизраэли); В политике, как и в торговле, необходимо иметь доброе имя. Ни в той, ни в другой обманывать много раз невозможно (Филип Честерфилд).
Структура сравнения очень разнообразна. Иными словами, сравнение может быть выражено: 

1) конструкцией со сравнительными частицами или союзами как, что, точно, словно, будто, как будто, равно, всё равно что:

Судья в суде что рыба в пруде; Несолоно хлебать что немилого целовать; Дела, как сажа, черны; Правда, как оса, лезет в глаза.
2) конструкцией с отрицательной частицей не:
Не ветер бушует над бором,

Не с гор побежали ручьи − 

Мороз-воевода дозором 

Обходит владенья свои.

(Н. Некрасов)

3) конструкцией с существительным в творительном падеже «творительный сравнения»:

Лежал закат костром багровым... (А. Ахматова)
И сбежались с уральской кручи горностаевым мехом тучи (Н. Асеев). 

4) конструкцией со сравнительной степенью прилагательного:

Лучше решительно ошибаться, чем нерешительно быть правым (Т. Банкхед); Эти глаза зеленее моря И кипарисов наших темнее (А.Ахматова).
5) конструкцией с лексемами похож, подобен, напоминает:

Лектор без плана подобен слепому, который ведёт другого слепого (Дейл Карнеги);
Сравнение с течением времени могут из-за частого их употребления утратить некоторую долю образности и стать общеязыковыми сравнениями: голодный как волк; злой как собака; лететь стрелой и под.

Олицетворение (персонификация) заключается в приписывании неодушевленному объекту признаков одушевленного: на Камчатке зима провела свою первую репетицию жизнь даёт свои уроки; весна не заставит себя ждать; сердце спорит с рассудком, юмор дышит в каждой строчке; доводы упрямы.

Противоположный ему троп − антиперсонификация (люди получают статус вещей): Город-герой встретил Зюганова хлебом и солью и девушками в национальных костюмах.

Эпитет – красочное определение. В буквальном переводе с греческого означает приложение и на самом деле "прилагается" к предмету в качестве его характеристики. В роли эпитетов чаще всего (но не исключительно) выступают имена прилагательные: заводной собеседник, янтарный мёд, золотой век, железная логика; солнечный Узбекистан, прогнивший режим. При широком понимании к эпитетам относят наречия: непостижимо тайное провидение, уныло шепчется листва; имена существительные: волшебница-зима, ольха-скромница; деепричастия: волны несутся, гремя и сверкая.
Антономáзия, или антономáсия (от греч. antonomasia − переименование) − это приёмы игры с именами собственными (сокрытие имен собственных под другими наименованиями или употребление для наименования других лиц). 
1) Замена имени собственного описательным оборотом — непрямое именование (рассматривается как разновидность перифраза). Например: Страна восходящего солнца вместо Япония; Певец Руслана и Людмилы вместо Пушкин, 

2) Использование собственного имени, как правило, широко известного, вместо нарицательного, для называния другого лица, наделенного сходными свойствами, чертами. Например: Русской Сапфо часто называли молодую Ахматову (Н. Скатов); Отечественным Рубенсом Кустодиева (Л. Анненский). Используемое собственное имя должно ассоциироваться с определенными качествами. Общепринято, например, благородного и наивного человека называть Дон Кихотом, ленивого − Обломовым, ревнивого − Отелло и т.д.

В данном случае возникает обобщенный образ носителя (носителей) определённого качества, свойства, признака. А назван этот образ по имени лица (реального или вымышленного), у которого данное свойство, качество достигло наивысшего проявления: меценат − богатый покровитель искусства (по имени Мецената, жившего в I в. до н.э.); эскулап − врач (по имени Эскулапа — древнеримского бога врачевания); При этом антономазия становится нарицательным именем. Такая антономазия называется прономинацией и, как правило, имеет оценочный характер. Например: Молчалины господствуют на свете! (А. Грибоедов)

Аллегория (греч. allegoria – иносказание) есть воплощение отвлеченной идеи, отвлеченного понятия в конкретном художественном образе. Аллегория близка к развёрнутой метафоре и, как правило, связана с символом, отражающим устойчивые в той или иной культуре ассоциативные связи. Например, образы древних сказок, обобщающих нравы животных, сначала становились символами свойств и отношений людей, а уже позднее (в баснях) превращались в аллегорию. Глупость, к примеру, ассоциируется с образом осла, трусость с образом зайца, хитрость с образом лисы и т.п. Любая из басен И.А. Крылова может служить примером аллегории: несогласие в делах нашли аллегорическое представление в басне “Лебедь, Щука и Рак”, сложившиеся неравные социальные отношения в басне “Волк и Ягнёнок”. 

Очень часто к аллегории прибегают современные публицисты: Российская фемида, потерявшая весы; митрофаны высших учебных заведений; голгофа российской власти. 
Синестезия (греч. synaisthesis − одновременное восприятие) тоже представляет собой троп метафорического типа. Особенность его в том, что он задействует сразу несколько областей чувств, к примеру, зрение и слух или вкус, обоняние и осязание и другие самые разнообразные комбинации: женщины любят ушами; видеть кончиками пальцев; чем ты слушаешь?; думающий желудком; теплый цвет; холодное рассуждение; яркое выступление.

2) Тропы, основанные на переносе наименований по смежности

Метонимия (греч. metonomazein − называть по-другому и onyma-имя) − перенос наименования с одного объекта (или явления) на другой на основании смежности этих объектов. Если метафора считается характеризующим тропом, то метонимия – тропом идентифицирующим.

Типичные ассоциативные связи по смежности, которые находят отражение в метонимическом переосмыслении значения слова:

• творение и творец: читать Пушкина (вместо: произведения Пушкина);

• носитель признака и признак: “Если бы молодость знала, если бы старость могла!” (вместо: молодые люди... старики);

• предмет и материал: важная бумага из управления (вместо: документ на бумаге);

• содержимое и содержащее: газета ошибается, говоря... (вместо: автор статьи в газете ошибается, говоря...);

• место жительства и жители: страна ликует (вместо: жители страны) и др.

Синекдоха (греч. synekdoche − соотнесение) рассматривается либо как вид метонимии, либо как самостоятельный троп. Синекдоха − есть представление целого как части этого целого или, наоборот, части в качестве целого: задержан милицией; вредно для организма; зарабатывать на хлеб.

Метонимический эпитет − это красочное определение, в основе которого лежит перенос наименования по смежности. Такой эпитет ещё называют смещённым. Например: зелёный шум  (такое выражение находим у Н.Некрасова) ← шум зелёного леса; белый запах (выражение Л.Толстого) ← запах белых нарциссов; коричневая чума ← фашистские военные подразделения в коричневых рубашках.  
3) Тропы, основанные на переносе наименований по контрасту, совмещении контрастных свойств. 
Антифразис – употребление слов и выражений, несущих в себе оценку, противоположную той, которая явствует из контекста. Антифразис выступает в нескольких разновидностях – это ирония, мейозис, астеизм.
Ирония (греч. eironеia – притворство) – это выражение насмешки (скепсиса, снисходительного отношения) в форме похвалы. Например, слабого называют Геркулесом, бедняка Крезом, безобразного Аполлоном. Выразительность иронии в игре двух значений – прямого и переносного (противоположного первому). Иронической тональность обладают многие паремии: Хорош молодец: ни коз, ни овец; Такая красавица, что в окно глянет – конь прянет; на двор выйдет – три дня собаки лают; Щеголь Ивашка: что ни год, то рубашка, а порткам и смены нет.
Мейозис − притворное занижение оценки, чаще всего самооценки, Только такой идиот, как я …; Я ведь мужик деревенский; Мы (Эквадор) чувствуем свою вину за то, что банановая кожура очень часто появляется на московских улицах (из газет).

Астеизм − использование бранной лексики с целью похвалы. Астеизм так же, как ирония, мейозис, основан на принципе противоречия и контраста, на способности слова выражать антонимические значения (энантиосемия): 
Ой, Вань, какие акробатики!

Смотри, как вертится, нахал!
(В.Высоцкий)

Ай да Пушкин, ай да сукин сын!

(А.Пушкин)

Чёрт так не сыграет, как он проклятый, играл на контрабасе, бывало, выводил, шельма, такие экивоки, каких Рубинштейн или Бетховен не выведет. Мастер был, разбойник! (А.Чехов).

Парадокс (от греч. paradoxos – неожиданный, странный) – высказывание, противоречащее на первый взгляд логике вещей, однако заключающее в себе глубокий смысл: Лучшее правительство то, которое меньше всего правит (американский философ Джефферсон); Не откладывай на завтра то, что можно сделать послезавтра (Оскар Уайльд); Трус умирает много раз, а храбрец − только однажды (У. Шекспир). 

По моделям парадоксов построены некоторые пословицы: Тише едешь – дальше будешь.

Парадокс – великолепное риторическое средство, придающее речи блеск, вызывающее у слушателя чувство радости, так как свежесть выражения всегда приятна. Парадокс помогает разрушить догму, высмеять устаревшее, надоевшее, пошлое. Тем, кто обращается к созданию парадоксальных выражений необходимо помнить, что парадокс должен быть чёток, краток, афористичен, логически завершён. Как, например, у американского писателя Ральфа Эмерсона: Всякая стена − это дверь.
Оксюморон 
Оксюморон (от греч. оxymoron, oxys – острый  (остроумный) и moros – глупый, нелепый) − это троп, который основан на соединении несовместимых по смыслу слов.  Некоторые исследователи относят оксюморон к фигурам и считают его разновидностью антитезы.

Оксюморон, как правило, объединяет в себе наименования контрастных понятий. Например, в названиях известных литературных произведений: Живой труп (Л.Толстой); Горячий снег (Ю.Бондарев). Компоненты оксюморона не столько исключают, сколько противоречат друг другу. Поэтому восприятие оксюморона предполагает известную "широту взгляда". В противном случае оксюморон может просто показаться бессмыслицей, не заслуживающей внимания: параллельные кривые; передовые отстающие; всем известные новости; безобразно привлекательна; рассеянно целеустремлен; открытие закрытия выставки; немножко навсегда.

4)Тропы, основанные на замене синтетического обозначения аналитическим
Перифраз − троп, основанный на замещении прямого наименования предмета или понятия описательным наименованием. Перифразирование может строиться на развёртывании метафоры: чёрное золото, красный петух – либо на развёртывании метонимии страна голубых озёр; страна восходящего солнца. У К. Батюшкова в письме к Н. Гнедичу находим: “Пиши ко мне хотя для того, что я в отчизне галушек, вареников, волов, мазанок и чубов”; у А. Пушкина − “Пришли мне…витую сталь, пронзающую засмоленную главу бутылки”.

Использование в одном контексте прямого и описательного имени референта образует фигуру перифрастического варьирования, или амплификации. Страна утренней свежести, Корея встретила нас… ; Корабль пустыни, верблюд обладает удивительной выносливостью.

Эвфемизм − использование слова с нейтральной стилистической окраской вместо неприличного, грубого, непристойного слова. К примеру, общеизвестными эвфемистическими выражениями являются: женщина в интересном положении (вместо беременная женщине), нечистый на руку (склонный к воровству). Кроме своей основной функции − смягчения, эвфемизмы в художественном и публицистическом стилях выступают как средства усиления выразительности: Только женщина, пришедшая сюда для сбыта / Красоты своей … (В. Брюсов); А ведь какую бабку опутали! Эта бабка сама очень просто может любого опутать. И вот подите же − упёрли у ней узел, можно сказать, из-под сижу (М. Зощенко); Апофеозом действия стала демонстрация той части тела, для обозначения которой есть словечко, рифмующееся со словом Европа (из газет).
5) Тропы, основанные на интенсификации/деинтенсификации признаковых значений 
Гипербола (греч. hyperbole – избыток, преувеличение) − это троп, основанный на преувеличении. В обыденной речи гипербола весьма широко распространена: “Я сто раз уже это говорил!”, “Сколько лет, сколько зим!”. Любовное признание − Я пойду за тобой на край света. 
Используется гипербола и в публицистике, контаминируясь зачастую с иронией: а денег у него − пять раз Россию купит и еще на мороженое останется; остался голым после раздачи долгов. 

Литота (от греч. litotes — простота, малость, умеренность) − троп, прямо обратный гиперболе и традиционно определяемый как “преуменьшение” (то же, что и мейозис): Загляните на минутку!, Количество богатых в новой России относительно количества прочих граждан в процентном отношении невыразимо.

Однако есть и другая трактовка литоты как отрицание противоположного, например, вместо он глуп говорят он не блещет умом. Некатегоричность литоты в данном случае позволяет выразить мнение наиболее осторожно, смягчить обозначения каких-либо качеств или свойств, чтобы не обидеть собеседника (нелегкий вместо трудный; неплохо вместо хорошо; неумно вместо глупо; нетрезвый вместо пьяный и т.д.).
6) Тропы, основанные на перекличке значений 
Каламбур − игра слов с установкой на комический эффект. Выразительность каламбура заключается в семантической двуплановости, проявляющейся в результате игры с  многозначными словами, омонимами, паронимами, однокоренными словами: Народ был, народ есть, народ будет есть; Правый руль на левой машине; За убеждения приходится платить, за заблуждения − расплачиваются другие; Хочешь чаю, Никанор? − Нет, спасибо, я уже отчаялся (Е. Петров). Нередко каламбур основан на намеренном искажении звукового облика слова: Красота − дело нашивное; Контактная Лиза; Сипящая красавица.
Амфиболúя − употребление слова в таком контексте, в котором это слово способно реализовать два разных значения (лексических или грамматических): Если взглянули в зеркало, но никого там не обнаружили, вы неотразимы; Мы ели пирог с бухгалтером.
Реминисценция − включение в текст фрагмента чужого (прецедентного текста) иногда в трансформированном виде с целью намёка на сопутствующие данному тексту или находящиеся в контрасте с этим текстом смыслы. Реминисценцию трактуют как разновидность аллюзии (намёка на какое-либо событие, факт, лицо). Выразительность данного приёма заключается в создании подтекста, своеобразной семантической двуплановости. Не все исследователи, однако, относят реминисценции к тропам, считая, что данный приём усиления выразительности обладает гибридной природой. Рождённые ползать могут довольно быстро продвигаться (ассоциация с крылатым выражением из “Песни о соколе” М.Горького “Рождённый ползать летать не может”). 
Реминисценции зачастую используются для создания иронической тональности: “Да мне нравились девушки в белом. А теперь мне любить голубых?” (из газетной статьи И.Мартынова). Шутливый комментарий высказывания А. Тулеева “Если заработают фабрики, заводы, задымятся трубы, тогда появятся деньги, зелёные, российские. Вот единственный выход” −Если вам вдруг покажется, что заводы заработали, фабрики задымили, а рубли позеленели − не просыпайтесь. Вот единственный выход (Из газет).
Тропы являются важнейшим средством придания речи наглядности и действенности. Тропы могут выполнять также изобразительную и оценочно-характеризующую функцию. 

Общие рекомендации по использованию тропов в речи.

1) Руководствоваться целесообразностью (тропы должны быть уместными и легко интерпретируемыми);

2) Руководствоваться мерой (не перенасыщать);

3) Избегать приевшихся выражений.

5 Фигуры

Фигура − это средство усиления выразительности, основанное на игре со структурой слова, фразы, сверхфразового единства или структурой всего текста в целом. 
В зависимости от протяжённости линейного ряда, в котором наблюдается игра с элементами плана выражения, различают микрофигуры, макрофигуры.

Микрофигура − это игра с элементами плана выражения слова. Типология микрофигур: фигуры размещения (метатеза, анаграмма, гендиазис); фигуры убавления (аферезис, апокопа, синкопа, синерезис); фигуры прибавления (протеза, парагога, эпентеза, диэреза; звуковые повторы, гомеология и др.). 
Макрофигура − это игра с элементами плана выражения фразы, структурными элементами сверхфразовых единств или всего текста. 

Фигуры синтагматические – это приёмы усиления выразительности, определяющиеся соотношением и позициями языковых единиц в линейном ряду.

Фигуры синтагматические: фигуры прибавления (фигуры прибавления контрастирующих по значению, синонимичных или созвучных слов – антитеза, диада, градация, парономазия; фигуры прибавления тождественных единиц (слов или грамматических структур) – геминация, диафора, полиптот, полисиндетон, синтаксический параллелизм, период); фигуры размещения (гипербатон, сегментация, парцелляция), фигуры убавления (асиндетон, эллипсис, апозиопéзис). 

Фигуры иллокутивные – это приёмы усиления выразительности высказывания. основанные не на изменении соотношений и позиций языковых единиц в линейном ряду, а на подчёркнутой грамматическими средствами авторизации. Авторизация проявляется в выражении отношения автора к предмету речи / собеседнику, а также в эксплицированном специальными языковыми средствами стремлении автора к эмоциональному и интеллектуальному контакту с адресатом речи. К иллокутивным фигурам относятся: восклицание, риторический вопрос, медитативный вопрос, вопросно-ответный ход, риторическое обращение, бенедикция (восхваление), инсультация (оскорбление) и др. 

Микрофигуры

Микрофигуры (преобразования в структуре слова), как правило, используются с целью создания комического эффекта, выражения иронического отношения.
Рассмотрим несколько микрофигур.
Метатеза (греческое слово "metathesis" переводится как перестановка) − перестановка букв (звуков) в слове. Например: лгасность, омезрительный, деренегат; газетный заголовок − Коррупция в странах Приблатики. Метатзезу нередко квалифицируют как разновидность каламбура. 

Анаграмма − миграции звукосочетаний из одного слова в другое синтаксически связанное с ним слово: пролетара диктатуриата; основные качества, присущие нынешним российским лидерам, − близозоркость и дальнорукость.

Анноминация − подмена существующего слова новым созвучным словом, образованным способом соединения двух других слов: приспособленинцы; вот какова она, наша знаменитая дерьмократия! ропщество; обмануальная терапия; российская промышляемость; телесообразный человек; газоновая дыра; послезавтракать, власти-мордасти.
Гендиазис − членение одного слова на два самостоятельных: это просто кваша; растет количество брачно сочетающихся; упорно горят в огне огнеупорные материалы.
Протеза  − прибавление “лишних элементов” в начале слова гоптовик; двориентализм; вечная дуравниловка.

Парагога − добавление “лишних элементов” в конец слова: профсоюзки и профсоюзцы; папка для бумагии; велосипедант; староверг; серповость-молотковость.
Эпентеза − вставка “лишних элементов” в середину слова: Аууукцион! В социалистическом прошлом сотрудниц секс-эскорта называли бы грубо - прости(те!)тутками; (о наркомании) транс-спорт.
Гомеология − повтор однотипных морфем. Различают 1) повтор корневых морфем (парегменон): Крутой круче крутого, а Буйнов “буйнее” буйного (из газет); 2) повтор окончаний (гомеотелевтон): Небо звёздно. Ночка ясна. Степь привольна. Жизнь прекрасна; 3) повтор суффиксов: Холодно. Вольно. Бесстрашно. / Ветрено. Холодно. Больно. / Льётся рассветное Брашно. / Я пострадал −  и довольно (Д. Самойлов); 4) повтор приставок: Это то место, куда швыряют, так уж и быть, обноски, обрезки, объедки, описки, очистки, ошмётки, обмылки, обмусолки, очитки, овидки, ослышки и обмыслёвки (Т. Толстая).
Макрофигуры
Синтагматические макрофигуры
Фигуры прибавления 

Фигуры прибавления (приёмы амплификации − намеренного увеличения линейного ряда) являются фигурами повтора, так как повторяющиеся единицы, даже если они представляются контрастными по значению, всегда обнаруживают ту или иную семантическую общность. 
Фигуры прибавления контрастирующих по значению, синонимичных или созвучных слов  
Антитеза (от греч. anti – против, thesa – положение) – фигура, основанная на актуализации отношений контраста. Реализуется обычно в высказываниях, содержащих лексические или контекстуальные антонимы. Эта фигура представляет собой контрастную амплификацию. Высказывания обычно (но не обязательно) имеют две ритмические группы, скрепляемые интонацией противопоставления и / или соединяемые противительными, разделительными и даже соединительными союзами: Жизнь коротка, искусство вечно; Миллионы − за мир, а миллионеры − за войну. 
Это очень активно используемая в речи фигура, так как она отражает существенную характеристику познания − двоичный поиск. Многие русские пословицы основаны на контрасте: От умного и брань на пользу, от дурака и ласковое слово ни к чему; Чужая жена − лебедушка, а своя − полынь горькая; Не тот друг, кто мёдом мажет, а тот, кто правду скажет; Смолоду прорешка, а под старость дыра. Регулярна антитеза и в афоризмах: Учёность − это сладкий плод горького корня (Исократ); Трудно привести к добру нравоучениями, легко примером (Сенека); Брак — это лихорадка, которая начинается жаром, а кончается холодом (Гиппократ). Активно используется антитеза в публицистике: лучше быть богатым и здоровым, чем бедным и больным; персонал наш, зато зарплата американская; русская, а красавица.
Есть несколько разновидностей антитезы, представляющих собой гибридные фигуры.
Синкризис − употребление ряда контрастных по значению слов в структурах с синтаксическим параллелизмом: Богатый и в будни пирует, а бедный и в праздник горюет; Ученье − свет, а неученье − тьма; Черен мак, да сладок; бела редька, да горька; Дни такие длинные, а годы такие короткие! (Альфонс Доде); Избыток скорби смеется. Избыток радости плачет (Уильям Блейк). 
У него − твой профиль 

                   выколот снаружи,

А у меня − душа 

                   исколота внутри.

(В. Высоцкий)
Парадиастола − противопоставление слов-синонимов: Он не ел, а вкушал (А. Чехов); Письма не было и не было, а теперь он не жил, а только существовал в непрестанном ожидании (И. Бунин); В Купеческом клубе жрали аршинных стерлядей на обедах. В Охотничьем разодетые дамы кушали деликатесы (В. Гиляровский). 
Грамматическая антитеза – противопоставление грамматических значений словоформ одной лексемы: О, будьте уверены, что Колумб был счастлив не тогда, когда он открыл Америку, а когда открывал её (Достоевский).
Квазиантитеза − соединение не контрастных по значению слов в структуре со значением противопоставления: В огороде бузина, а в Киеве дядька.
Диада − употребление пары синонимов в однородном ряду. Данная фигура активно использовалась античными риторами для ритмизации слога, придания ему благозвучности: “Предстоит мне здесь в одно и то же время и правду открыть, и порочащих уличить − порочащих ту Елену, о которой единогласно и единодушно до нас сохранилось и верное слово поэтов, и слава имени её, и память о бедах” (Горгий “Похвала Елене”); “Итак, в деле с посольством Филипп впервые обманул, а эти вот преступники впервые ему продались, − и я снова подтверждаю, что и тогда и теперь не переставал спорить и препираться с ними по этому поводу” (Демосфен “За Ктесифонта о венке”).
Градация − ряд (не менее трех) слов (словосочетаний, частей предложения, предложений), расположенных в порядке их возрастающей или убывающей семантической и/или эмоциональной значимости (по сути, это гибридная фигура, так как в ней сочетается повтор и размещение): Кто сделал людям добро, тот добрый человек; кто пострадал за совершённое им добро, тот очень добрый человек; кто принял за это смерть, тот достиг вершины добродетели, героической и совершенной (Ж. Лабрюйер); Не жалею, не зову, не плачу, Все пройдет, как с белых яблонь дым (С. Есенин).
Градация сочетает в себе сопоставление по сходству и по контрасту, поскольку составляющие ее компоненты имеют в значении общее и в то же время противопоставлены друг другу по интенсивности проявления этого общего. В качестве синтаксической основы градационного ряда обычно выступает перечислительная конструкция.
Различают две основные разновидности градации – климакс, или восходящую градацию, и антиклимакс, или нисходящую градацию.

Климакс (от греч. klimax − лестница), или восходящая градация, – разновидность фигуры градации, в которой ее элементы расположены в порядке возрастания.

В зависимости от целей, преследуемых адресантом, климакс может строиться на усилении эмоциональности либо на интенсификации интеллектуальной оценки: Находиться среди нас ты уже больше не можешь; я этого не потерплю, не позволю, не допущу  (Цицерон “Первая речь против Луция Сергия Катилины”); Время летит: минута, век, эра.

Антиклимакс (от греч. anti − против и klimax − лестница), или нисходящая градация, − разновидность стилистической фигуры градации, в которой части высказывания располагаются в порядке убывания смысловой и/или эмоциональной значимости. Данная разновидность градации менее частотна, чем противостоящий ей по характеру построения климакс. В отличие от климакса, антиклимакс довольно редко используется для передачи эмоционального настроя. Чаще эта разновидность градации употребляется для выражения оценки, в том числе иронической: У старинушки − три сына: Старший умный был детина, Средний был и так и сяк, Младший вовсе был дурак (П. Ершов).
Градация может быть выражена различными языковыми средствами. Так, нарастание эмоциональной значимости может быть передано фонетическими средствами (интонацией и громкостью голоса), которые на письме обозначаются графически:

Мне тяжко по нею, 

− Гляди, − я синею, 

Уже сатанею, 

Кричу на бегу: 

«Не надо за шею! 

Не надо за шею!!

 Не надо за шею!!! 

− Я петь не смогу!»

(В. Высоцкий) 

Градация может быть усилена графическими средствами: Чистый район. Чистый город. Чистая Сибирь (стенд наружной рекламы).

Одной из универсальных форм стилистической фигуры градации является градация нумерическая, т.е. построенная при помощи чисел: Одна женщина − баба, две женщины − базар, а три − ярмарка (пословица);
В образовании градационных рядов часто принимают участие слова, связанные гиперо-гипонимическими отношениями: ...Каждой Божьей твари дарован голос для общенья, пенья: продленья мгновения, минуты, дня (И. Бродский); Все мы жили рядом с ней и не поняли, что есть она тот самый праведник без которого, по пословице, не стоит село. Ни город. Ни вся земля наша (А. Солженицын).
Параномáзия (от греч. paranomasia − игра близкими по звучанию словами) − преднамеренное смысловое сближение, соположение созвучных слов (паронимов): Генерал Ермолов дерзал в бою и дерзил царю (из газет); Падение идолов или кризис идеалов? Голос Маяковского шторм, идущий на штурм (штурмующий шторм) (И. Северянин). 
Фигуры прибавления тождественных единиц

Амплификация (как всякого рода избыточность) связывается также с лексическими повторами, а также повторами грамматических конструкций. 
Геминация − контактный повтор слова, словосочетания или предложения три и более раза (в широком понимании − любой контактный повтор). Дайте волю, волю, волю, И не надо счастья мне (М. Лермонтов); Но такая ситуация, я думаю, долго не продержится, опять наступит кризис. И опять скажут: где, где, где эти люди, которые могут что-то делать?! (из газет).
Диафора – последовательное употребление в тексте одного и того же слова в разных, хотя и не противоположных  значениях: Суббота есть суббота;  Жизнь есть жизнь; В Америке работают, если хорошо платят, а у нас в России если платят − хорошо (из газет).   
Полиптот – повтор слова в разных падежах, более широкое определение − повтор форм одного и того слова (любой изменяемой части речи): Я пережил и многое и многих и многому изведал цену я (П. Вяземский); Лицом к лицу Лица не увидать. Большое видится на расстояньи (С. Есенин). Полиптот часто встречается в пословицах и поговорках: Рыбак рыбака видит издалека, Ворон ворону глаз не выклюнет.
Полисиндетон – многократный, преднамеренный повтор служебного слова: союза, предлога (для повтора союза используется специальный термин – многосоюзие). … И для него воскресли вновь / И божество, и вдохновенье, / И жизнь, и слёзы, и любовь (А. Пушкин). Тянулись тихо дни мои / Без божества, без вдохновенья, / Без слёз, без жизни, без любви (А. Пушкин). Псевдокультура ни словом, ни жестом может и не отличаться от культуры, но делом, но последствием, но своею ошибочностью −отличается (С. Залягин).
Синтаксический параллелизм − повтор синтаксической конструкции, симметричное (с полным или частичным тождеством) строение рядом стоящих фраз или частей фраз: Начал во здравие − кончил за упокой; Уйдут старые − придут молодые; Утром деньги − вечером стулья (И.Ильф, Е.Петров); Человек, получивший благодеяния, должен всю жизнь помнить об этом, а человек, оказавший благодеяние, должен сейчас же забыть об этом (Демосфен);  
В конструкциях, построенных по принципу синтаксического параллелизма, можно выделить следующие признаки: 1) одинаковое количество компонентов в параллельных синтаксических конструкциях, 2) одинаковые синтаксические отношения между этими компонентами, 3) одинаковое расположение компонентов синтаксических конструкций, 4) наличие не менее двух синтаксических единиц в составе синтаксического параллелизма.   

Синтаксический параллелизм регулярно контаминируется с другими видами повтора как в поэтической, так и прозаической речи: Утихает светлый ветер, /Наступает серый вечер (А. Блок); Светлою волною всколыхнулись свечи. / Тёмною волною всколыхнулись думы (М. Цветаева); В мужчине − мужество властвования, а в женщине − мужество подчинения (Аристотель).

Период − двучастное сложное синтаксическое образование, первая часть которого представляет ряд параллельных (однотипных) синтаксических конструкций, произносимых с восходящим движением тона, а вторая часть, являющая собой предугадываемый вывод, произносится с нисходящим движением тона: Если мы взялись за это дело, если мы потратили столько времени и сил на организацию работы, если все надеются на нас, − неужели мы остановимся? (А. Мень); Я буду работать, я буду спасать, я буду приносить жертвы, я буду терпеть, я буду отважно драться и буду делать всё от меня зависящее, как если бы исход всей битвы зависел лишь от меня одного (Рональд Рейган). 
Диффузную зону между фигурами прибавления и фигурами размещения занимают все позиционные виды повтора, так как они совмещают в себе повтор языковых единиц, размещаемых специфическим образом в структуре высказывания, текста. 

К позиционным видам повтора относятся: анафора, эпифора, анаэпифора, симплока, анадиплозис, кольцо, анаэпифора, фигуры гипербатона.

Анафора – повтор начальных элементов смежных или близлежащих предложений: Суров закон. Суров, но справедлив; Пять лет − это так много. Пять лет − это так мало (из газет); Я люблю работу: она захватывает меня целиком. Я могу часами сидеть и смотреть, как другие работают (Джером Джером). 
Эпифора − повтор финальных частей смежных или близлежащих предложений:  Из страны утекают не только мозги, но и мышцы, если у них есть мозги (М. Жванецкий); Врачи удивляются, как при таком лечении больные еще живы. Больные удивляются, как при такой зарплате врачи еще живы (М. Жванецкий).
Анаэпифора (объединение анафоры и эпифоры) − повтор тождественных начальных и тождественных конечных элементов в нескольких параллельных отрезках речи: Словарь Вильяма Шекспира по подсчёту исследователей составляет 12 тысяч слов. Словарь негра из племени “Мумбо-Юмбо” составляет 300 тысяч слов. Эллочка Щукина легко и свободно обходилась тридцатью (И. Ильф, Е. Петров).
Симплóка− повтор серединной части в смежных стихах или членах фразы: Молодым везде у нас дорога, / Старикам везде у нас почёт (В. Лебедев-Кумач); Умный ближе мудрого, добрый ближе святого (И. Ахметьев). Симплокой называют также объединение анафоры и эпифоры. 
Анадиплóзис (стык, подхват) − повтор конечного элемента какого-либо отрезка речи (части предложения, предложения, стихотворной строки и др.) в начале следующего за ним соответствующего отрезка речи: О весна без конца и без краю −/ Без конца и без краю мечта! (А. Блок); Придёт оно большое как глоток, − / Глоток воды во время зноя летнего (Р. Рождественский); Отвечать за себя, отвечать за страну каждый должен лично. Каждый должен лично делать выбор (Из газет).
Кольцо − повтор начального элемента какого-либо отрезка речи в конце этого отрезка: Как живётся вам − хлопочется −Ёжится? Встаётся −как? (М. Цветаева); Ах, пальто ты, пальто! Кто тебя придумал, кто? (В. Астафьев); 
Гипербатон – общее название фигур, связанных с обратной перестановкой слов. Различают хиазм, антиметаболу, инверсию. В основе хиазма и антиметаболы лежит повтор слов.

Хиазм – фигура, состоящая в перекрёстном повторении (зеркальной перестановке) одних и тех же элементов (слов и / или членов предложения) в двух смежных словосочетаниях или предложениях. Различают лексический хиазм (перекрёстное повторение одних и тех же слов) − Главное − овладеть. Что при Тутанхамоне, что при демократии. Власть и деньги. Деньги и власть (из газет);  синтаксический хиазм (перекрёстное повторение одних и тех же членов предложения) − Испанский гранд, как вор, / Ждёт ночи и луны боится (А.Пушкин); контаминированный лексический и синтаксический хиазм − Теперь октябрь не тот, / не тот октябрь теперь (С. Есенин).
Антиметабола – гибридная фигура, совмещающая в себе структурные признаки  хиазма и семантические признаки антитезы: Я живу не для того, чтобы есть, а ем для того, чтобы жить (Квинтилиан); Судья − это говорящий закон, а закон − это немой судья (Цицерон). Первая часть фигуры с исходным расположением слов и вторая с обратным получают разное значение. Таким образом, внешнее сходство слов, которое сначала даёт повод к сопоставлению, завершается различением и даже противопоставлением, как в антитезе: Всё дикое сделалось привычным, всё привычное диким  (В.Астафьев); Чтобы стать оптимистом, достаточно рост трудностей принимать за трудности роста (В. Колечицкий); Удивительно! Когда мне было 20 лет, я думала только о любви. Теперь же я люблю только думать (Ф. Раневская).
Фигуры размещения
Инверсия (от лат. inversio − перестановка) − перестановка членов предложения, которая нарушает их обычное (стилистически нейтральное) расположение. Инверсия может заключаться в предшествовании ремы теме, в необычном порядке слов в рамках неактуализированных словосочетаний: Добрый этому плану путь! (из газет); Ведь укорачивается на наших глазах все сильнее и сильнее жизнь-то! (из газет); И ожидания оставались ожиданиями. А мысли тяжёлые и тревоги душевные всё не унимались (П. Александров); Тьмы низких истин мне дороже нас возвышающий обман (А. Пушкин);
Сегментация (именительный представления) − это разделённое на две части синтаксическое построение, в котором первая часть, называемая сегментом, обозначает актуальное понятие, а вторая часть содержит какое-либо высказывание по поводу этого понятия. Москва… как много в этом звуке / Для сердца русского слилось! / Как много в нём отозвалось! (А Пушкин); Сознательность: как понимать её сегодня? (из газет); Обыватель − он явно воин, потому что он лежачий камень, под который и вода не течёт (Ф. Степун).
Парцелляция (франц. parcelle - часть) – это фигура обособления части относительно целого, а именно вынесения части предложения за рамки этого предложения (за точку): Мы будем, мы будем стоять насмерть − за себя и за Одессу. За себя и за Севастополь. За себя и за всю Россию (О. Бергольц). Когда нынешние коммунисты вопят о низких ценах и высоких пенсиях при советской власти, неплохо бы напомнить, что за 70 лет правления их партия смогла добиться лишь всеобщего дефицита. Еды, воды, туалетной бумаги (из газет). Президент распорядился разобраться. Вмешаться. Навести порядок (из газет). 
Фигуры убавления

Асиндетон − намеренный пропуск союзов. Асиндетон придаёт динамизм выражению, даёт возможность для создания необычных понятийных и композиционных рядов: Швед, русский − колет, рубит, режет. / Бой барабанный, клики, скрежет, / гром пушек, топот, ржанье, стон, И смерть и ад со всех сторон (А. Пушкин); Начнёшь, бросишь, опомнишься, вернёшься, поздно, прошло, пропало... (из газет); Посейте поступок − пожнёте привычку, посейте привычку − пожнёте характер, посейте характер − и вы пожнёте судьбу (Уильям Мейкпис Теккерей). 
Эллипсис (греч. elleipsis − недостаток, пропуск) − намеренный пропуск какого-либо члена предложения или части предложения, восстанавливаемый в связи с контекстом или речевой ситуацией. Изобразительность эллипсиса в мобильности, удобстве для передачи быстро сменяющихся действий, в лаконизме: Депутат – за лацканы его, зал – в смех, телеоператоры – за камеры, телезрители – недоумевать да пожимать плечами (из газет); Детям − будущее! Нет войне! (лозунги). Особую выразительность придаёт эллипсису его комбинация с синтаксическим параллелизмом: Зверю −берлога, / Страннику − дорога, / Мёртвому − дроги, / Каждому − своё, / Женщине − лукавить, / Царю − править, / Мне славить / Имя твоё (М. Цветаева).  
Апозиопéзис (разновидность умолчания) − намеренное недоговаривание, усечение, прерывание высказывания, сопровождающееся особой интонацией (на письме передаётся многоточием): Кто-нибудь другой об этом мог и не знать. Но начальник управления?.. (из газет); Первая часть нашего брака была очень удачна. Но потом, когда мы возвращались со свадебной церемонии... (Хенни Янгман). Апосиопезис может использоваться и в эвфемистической фукнции: Журналистика — профессия почти столь же древняя, как... словом, это вторая древнейшая профессия (Роберт Сильвестр).
Фигуры иллокутивные
Риторический вопрос − это вопрос, не требующий ответа, так как ответ заключён в самом вопросе. Это положительное или отрицательное суждение, облечённое в форму вопроса. По сути, данная фигура представляет собой использование грамматической формы в переносном значении, поэтому многие исследователи считают риторический вопрос грамматическим тропом. Асимметрия формы и содержания придаёт высказыванию особую выразительность. Может ли невоспитанный воспитать воспитанного?; Какой смысл в деньгах, если на них нечего купить? (из газет); Если люди настолько плохи, обладая религией, кем они были бы без нее? (Бенджамин Франклин). 
Медитативный вопрос (от лат. meditatio − размышление, обдумывание) – вопросительное предложение, используемое не для запроса и получения информации, а для выражения эмоционального размышления. В отличие от риторического вопроса он не содержит ни категорических утверждений, ни категорических отрицаний. Медитативные вопросы могут быть обращёнными говорящим к самому себе (делиберативный вопрос), к воображаемому адресату, нередко представляющему собой неодушевлённый предмет. 
Медитативные вопрос часто используются в лирике:
Зачем я не птица, не ворон степной, 

Пролетевший сейчас надо мной? 

Зачем не могу в небесах я парить

И одну лишь свободу любить?
(М. Лермонтов)
Встречаются медитативные вопросы и в публицистической речи: Боже, за что такие тяжкие испытания России и её людям?
Вопросно-ответный ход (гипóфора, объективация) – отрезок монологической речи, объединяющий риторический вопрос или медитативный вопрос, или серию вопросов и ответ на них. Вопросно-ответный ход выполняет двойную функцию − активизации внимания адресата и акцентирования мысли, выраженной в ответной части конструкции: Что может быть хуже, чем мир, которым управляют мужчины? Разве что мир, которым управляют женщины (Нэнси Астор); Все умные люди исповедуют одну и ту же религию. Какую? Умные люди никогда об этом не говорят (Бенджамин Дизраэли); Из чего мы состоим? Из духа и тела (Августин).
Дубитация (апóрия) – выражение раздумья, сомнения: Быть или не быть? (В. Шекспир). Дубитация может найти воплощение в ряде вопросов, адресованных к воображаемому собеседнику. В публицистике данный приём используется в начале речи и служит для постановки проблемы и обоснования формы рассуждения: Какой реальный ущерб нанёс Распутин России? В чём провинился? Почему “слуга Антихриста”? Как случилось, что крестьянин в конце жизни мог сказать: “Я держу у себя в кулаке всю Россию”? (из газет).
Риторическое восклицание − это эмоционально окрашенное предложение: Как дорого стоили нам несчастья, которые так и не случились! (Томас Джефферсон); Не надо бороться за чистоту, надо подметать! (Илья Ильф). Риторическое восклицание может быть “усилено” лексическим повтором, синтаксическим параллелизмом и др.: И вот он − научно-исследовательский институт, такой персонал, такое оборудование, такие возможности! (М. Годенко).

Риторическое обращение − стилистический прием, отличающийся от обычного обращения (называющего лицо, к которому в непосредственном общении адресована речь) тем, что форма обращения используется в ней не столько для называния адресата (второго лица), сколько для привлечения внимания к этому адресату со стороны других лиц (слушателей) и его оценочной характеристики: О старый мир! / Пока ты не погиб, / Пока томишься мукой сладкой, / Остановись, премудрый, как Эдип, / Пред Сфинксом с древнею загадкой! (А. Блок); О, молодость! Молодость! Может быть, вся тайна твоей прелести не в возможности всё сделать, а в возможности думать, что ты всё сделаешь (И.С. Тургенев).
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